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2026 年モザンビーク洪水支援・情報共有・意見交換会 

（オンライン・ミーティング） 

議事録 

2026 Mozambique Flood Relief, Information Sharing, and Opinion Exchange Meeting 

(Online Meeting) 

Minutes 

 
◼ 日 時：2026 年 2 月 3 日（火）20:00–21:45 （モザンビーク 13:00－14:45） 

Date and Time: Tuesday, February 3, 2026, 20:00–21:45(13:00–14:45 in Mozambique) 

 

◼ 参加者：46 名 （内訳）NGO:15 名（内 1 名は在モ国）、在モ国 JICA 協力隊員：3 名、 

在日モザンビーク人（留学生含）：5 名、行政職員：1 名、 

企業 2 名、メディア：1 名、大学教員・学生：13 名、 

教員：2 名、高校生：2 名、一般参加：2 名 

Number of participants: 46 (Breakdown)  

NGOs: 15 (including 1 based in Mozambique), JICA Volunteers in Mozambique: 3, 

Mozambicans in Japan (including students): 5, Government official: 1,  

Corporate representatives: 2, Media: 1, University faculty and students: 13, 

Teachers: 2, High school students: 2, General participants: 2） 

 

◼ 主 催： （非））国国グローバルネットワーク(SGN) 

   Organizer: Shikoku Global Network (SGN), NPO 

 

◼ 協 力：（非））ピースウィンズ・ジャパン(PWJ) 

   Cooperation: Peace Winds Japan (PWJ), NPO 

 

1. 開会挨拶・趣旨説明(常川真由美・SGN 代表理事） 

Opening Remarks and Purpose (Mayumi Tsunekawa, Representative Director, SGN) 

 

• SGN とモザンビーク、モザンビークの洪水の歴史 

SGN and Mozambique: History of Floods in Mozambique 

SGN の団体概要とモザンビークのつながり、モザンビーク共和国の概要と歴史、モザ 

ンビークの過去の災害発生状況（1977 年、2000 年、2019 年、2024 年）について紹介 

があった。 

An introduction was provided on SGN's organizational overview and its 

connection to Mozambique, an overview and history of the Republic of 

Mozambique, and past disaster occurrences in the country (1977, 2000, 2019, 

and 2024). 

 

• 2019 年・サイクロン・イダイの支援ネットワーク 

2019 Cyclone Idai Support Network 

えひめグローバルネットワーク（EGN、現 SGN）の呼びかけにより、ジャパン・プラッ

トフォーム（JPF）と連携し、「アフリカ南部サイクロン被災者支援」に関わる日本の
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NGO ・6団体が渡航前に在日モザンビーク大使を表敬訪問し、意見交換を実施したこと、

総額 1 億 2,600 万円の予算規模で実施されたこと、PWJ がこの災害支援の後も継続し

て活動を展開していることなどが紹介された。 

At the initiative of Ehime Global Network (EGN, now renamed Shikoku Global 

Network [SGN]), and in collaboration with Japan Platform (JPF), six Japanese 

NGOs involved in the "Southern Africa Cyclone Victim Support" program paid a 

courtesy visit to the Mozambican Ambassador to Japan prior to their deployment 

and held an exchange of views. It was reported that the program was implemented 

with a total budget of 126 million yen and that Peace Winds Japan (PWJ) has 

continued its activities beyond the initial emergency response phase. 

 

• 今回の洪水概況 

Current Flood Overview 

2026 年 1 月に発生した大洪水の被害状況について説明があった。 

An explanation was provided regarding the damage caused by the major floods 

that occurred in January 2026. 

被災者：約 78 万 6 千人 

Affected population: Approximately 786,000 

避難者：123 箇所で約 11 万 5,200 人 

Evacuees: Approximately 115,200 at 123 locations 

死者：70 人 

Fatalities: 70 

行方不明者：6 人 

Missing persons: 6 

負傷者:78 人 

Injured persons: 78 

非に甚大な被害地域：ガザ州・マプト州・イニャンバネ州 

Areas with particularly severe damage: Gaza Province, Maputo Province, 

Inhambane Province 

 

2. 在日モザンビーク大使館からの支援要請と SGN の活動（竹内よし子・SGN 共同代表） 

Support Request from the Mozambican Embassy in Japan and SGN Activities 

(Yoshiko Takeuchi, Co-Representative, SGN) 

• 支援要請と活動概要 

Support Request and Activity Overview 

1 月 23 日、在日モザンビーク大使館より支援要請があり、SGN として支援を行うこと

としたこと、その後、緊急支援の初期対応として、1 月 30 日に緊急支援資金を送金

したこと、1 月 31 日および 2 月 1 日には、モザンビークと交流する松山市内の市民

団体（BoF、RTF）と共に、街頭募金活動を実施したとの報告があった。 

It was reported that a request for support was received from the Mozambican 

Embassy in Japan on January 23, and that SGN decided to provide assistance. 

As an initial emergency response, emergency relief funds were remitted on 

January 30. In addition, street fundraising activities were conducted on 

January 31 and February 1 in Matsuyama City in collaboration with local 

civic groups engaged in exchanges with Mozambique (BoF and RTF). 
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• INGD（モザンビーク国立災害管理研究所）からの要請内容の紹介 

Introduction of Requests from INGD (National Institute for Disaster 

Management) 

支援要請の目的について説明があり、被災している地域（ガザ州、マプト州、イニャ

ンバネ州）において、1 月 22 日より 3 か月間で緊急支援として必要とされる物資 ・現

地ニーズについて紹介があった。詳細は以下の通りである。 

The purpose of the support request was explained, and information was provided 

about the supplies and local needs required for emergency support over a 

three-month period starting January 22 in the affected areas (Gaza Province, 

Maputo Province, Inhambane Province). Details are as follows: 

 

a) 食料支援（1 世帯あたり 1 か月の食料） 

Food Support (1 month’s food per household) 

•米: 25 kg 

Rice: 25 kg 

•トウモロコシ粉: 25 kg 

Corn flour: 25 kg 

• 豆類: 5 kg 

Legumes: 5 kg 

• 食用油: 2 L 

Cooking oil: 2 L 

• 砂糖: 3 kg 

Sugar: 3 kg 

• 食塩: 1 kg 

Salt: 1 kg 

• 茶: 1 包 

Tea: 1 package 

• 水と塩のクラッカー: 1 包 

Water and salt crackers: 1 package 

• フルーツジュース (200 ml): 1 個 

Fruit juice (200 ml): 1 unit 

 

b) 緊急シェルター  

Emergency Shelter 

• 世帯の 20%にテントを提供。 

 Provide tents to 20% of households. 

• 被災者の 10%にシェルターキットを提供（プラスチックシートロール(2m)、5m のロ 

ープ、鍬 1 本、鉈 1 本、金切鋏 1 本、手鋸 1 本、釘 1kg、シャベル 1 本、杭用針金 

500g、ハンマー1 本、ペンチ 1 丁）。 

Provide shelter kits to 10% of disaster victims (plastic sheet roll (2m), 

5m rope, 1 hoe, 1 machete, 1 metal shears, 1 handsaw, 1 kg nails, 1 shovel, 

500g stake wire, 1 hammer, 1 pliers). 

•10 家族ごとにツールキットを提供（鍬 1 本、鉈 1 本、金切鋏 1 本、手鋸 1 本、シ

ャベル 1 本、杭用針金 500g、ハンマー1 本）。 
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Provide tool kits for every 10 families (1 hoe, 1 machete, 1 metal shears, 

1 handsaw, 1 shovel, 500g stake wire, 1 hammer). 

• トイレ用キット: 便器用スラブ（プラスチックまたはコンクリート）、黒色プラスチ 

ックシート 12m、杭 8 本、針金 500g。 

Toilet kit: toilet slab (plastic or concrete), 12m black plastic sheet, 8 

stakes, 500g wire. 

• 家族用キット（宿泊・救護用）: バケツ 1 個、毛布 4 枚、プラスチック防水シート 

1 枚(1x12m)、蚊帳 3 張、寝ゴザ 3 枚。 

Family kit (accommodation/relief): 1 bucket, 4 blankets, 1 plastic 

waterproof sheet (1x12m), 3 mosquito nets, 3 sleeping mats. 

• 家族用キッチンキット: 調理鍋 2 個、皿 5 枚、プラスチック盆 2 個、コップ 5 個、 

ナイフ 2 本、プラスチックマット(110x90cm)4 枚。 

Family kitchen kit: 2 cooking pots, 5 plates, 2 plastic trays, 5 cups, 2 

knives, 4 plastic mats (110x90cm). 

 

c) 水と衛生支援 

Water and Sanitation Support 

• 仮設宿泊センターへの固定式 500 リットルタンクおよび可動式 5,000 リットルタン 

クの配置。 

Placement of fixed 500-liter tanks and mobile 5,000-liter tanks at 

temporary accommodation centers. 

• ポリタンク（ジェリカン）。 

Jerry cans. 

• 浄水製品（Certeza）。 

Water purification products (Certeza). 

 

d) 衛生と健康 

Hygiene and Health 

• 尊厳および衛生キット（Dignity and Hygiene Kits）: カプラーナ（伝統的な布）2 

枚、石鹸 5 個、女性用衣類 2 着、歯磨き粉 3 本、歯ブラシ 5 本、櫛 1 枚、ワセリン 

1 個、ビーチサンダル 5 足、女性用生理ナプキン 2 パック、洗濯石鹸 1 個、ブー

ツ、手袋、包入り塩素。 

Dignity and Hygiene Kits: 2 capulanas (traditional cloth), 5 bars of soap, 

2 women’s garments, 3 toothpastes, 5 toothbrushes, 1 comb, 1 Vaseline, 5 

flip-flops, 2 packs of sanitary pads, 1 laundry soap, boots, gloves, 

packaged chlorine. 

• 健康キット: 抗マラリア薬、鎮痛剤、抗生物質、およびその他の一次ヘルスケア用 

品を含む基本医薬品。 

Health Kit: Basic medicines including anti-malarial drugs, painkillers, 

antibiotics, and other primary healthcare supplies. 

 

3. ピースウィンズ・ジャパン活動報告（岩野奈緒・PWJ モザンビーク） 

Peace Winds Japan Activity Report (Nao Iwano, PWJ Mozambique) 

• PWJ とモザンビークとのつながり紹介 

Introduction of PWJ’s Connection with Mozambique 



 

5 

 

PWJ の団体概要紹介の後、2019 年のサイクロン・イダイで緊急支援で活動を開始以降、

モザンビーク北部で発生した多くの避難民に対する人道支援を行っており、現在は拠

点をカーボデルガード州ペンバへ移転して活動中である。今回の洪水は 2025 年 12 月

から 2026 年 1 月にかけての豪雨によるものであると紹介があった。 

After an overview of PWJ was provided, it was introduced that since beginning 

emergency support activities during Cyclone Idai in 2019, they have been 

providing humanitarian assistance to numerous displaced persons in northern 

Mozambique. Currently, they have relocated their base to Pemba, Cabo Delgado 

Province, where they continue their activities. It was noted that the current 

floods resulted from heavy rains from December 2025 to January 2026. 

 

• JPF 調査事業・ソファラ州の被害状況について 

JPF Survey Project - Damage Situation in Sofala Province 

被災規模：22,053 世帯（115,213 人）家屋の損壊、浸水、学校や農地への被害が確認

されている。 

Scale of disaster: 22,053 households (115,213 people). Damage to houses 

(destruction and flooding), schools, and farmland has been confirmed. 

避難所（Guara-Guara 小学校）：約 2,000 人が避難。夏休み中のため授業への影響は

ないものの、暑さによる屋外生活によるマラリアの感染が拡大している。 

Evacuation center (Guara-Guara Elementary School): About 2,000 people 

evacuated. Although there is no impact on classes due to summer vacation, 

malaria infections are spreading due to outdoor living in the heat. 

マシャンバ郡（Mutambanhe）調査：アクセスが困難で政府の支援も届きにくい地域。

369 世帯（1,520 人）が一時避難していたが、現在は帰還済みである。しかし、備蓄

食料の流出や農地の被害により、今後の食糧問題が懸念される。 

Machamba District (Mutambanhe) Survey: Area with difficult access where 

government support is hard to reach. 369 households (1,520 people) were 

temporarily evacuated but have now returned. However, food security concerns 

arise due to loss of stored food and farmland damage. 

衛生環境：トイレの崩壊により排泄物が流出し、生活用水の水質汚染が発生してお

り、衛生環境の改善が急務である。 

Sanitary environment: Toilet collapse has caused excrement outflow and 

contamination of living water, making improvement of sanitary conditions 

urgent. 

ガザ州の被災状況：443,794 人が被災しており、来週より現地入りしてニーズ調査を

行う予定である。 

Gaza Province damage situation: 443,794 people affected. Field visits and 

needs assessments are scheduled to begin next week. 

 

4. 参加者からの情報提供（在モザンビーク JOCV3 名） 

 Information from Participants (3 JOCVs in Mozambique) 

・道路の寸断により首都へ戻れない状況が発生している。 

Road disruptions have prevented some from returning to the capital. 

・マプト州モアンバ地域では、南アフリカのダムが決壊する恐れによる避難指示が出さ 

れており、隊員は首都マプトへ避難している。 
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In the Moamba area of Maputo Province, evacuation orders were issued due to 

the risk of a South African dam collapse, and volunteers evacuated to the 

capital Maputo. 

・ガザ州シャイシャイでは、市場の一部が水没し、食料入手が困難になっているほか、

道路の寸断による孤立化が進んでいる。 

In Xai-Xai, Gaza Province, parts of the market are submerged, making food 

procurement difficult, and isolation is progressing due to road disruptions. 

 

5. 意見交換（30 分間）と共有 

Opinion Exchange (30 minutes) and Sharing 

・SGN の①常川、②竹内、③小松が進行を務める日本語の３グループと、④横田美保 

（ESD-J）が進行を務めるポルトガル語の 1 グループでそれぞれ意見交換が行われた。 

主な内容は以下の通り。 

Opinion exchanges were held in three Japanese-language groups facilitated by 

①Tsunekawa, ②Takeuchi, and ③Komatsu from SGN, and one Portuguese-language 

group ④facilitated by Miho Yokota (ESD-J). The main points are as follows: 

 

 

・グループ①（常川） 

Group ① (Tsunekawa) 

 物資輸送の効率化：日本でのドローン活用実績を踏まえ、孤立地域への物資輸送

手段として導入を検討。 

Efficiency of logistics: Based on experiences with drone utilization in 

Japan, the introduction of drones as a means of delivering relief 

supplies to isolated areas was considered. 

 支援の優先順位：緊急支援の最優先は、食料・医薬品であるが、二次被害を防ぐ

ための「水と衛生」も重要。この分野では、物資の提供よりノウハウの提供が有

効。そのようなノウハウはインターネットを通じて即日提供できる。 

Support priorities: While food and medical supplies are the highest 

priorities for emergency assistance, water and sanitation are also 

critical to preventing secondary damage. In this field, the provision of 

know-how is more effective than the provision of physical supplies. Such 

know-how can be shared immediately via the Internet. 

 居住実態の背景：政府は低地への居住規制を行っているが、農業従事者にとって

水辺は肥沃で適しているという構造的な課題がある。 

Background of residential conditions: Although the government regulates 

settlement in low-lying areas, there is a structural issue in that 

riverside areas are fertile and suitable for agricultural livelihoods. 

 支援における配慮：生理用品等の女性への配慮を欠かさない。現地の生活習慣を

尊重しつつ、劣悪な衛生環境（泥水の飲用等）の改善を急ぐ。 

Considerations in support: Consideration for women, including the 

provision of sanitary products, should not be overlooked. While 

respecting local customs and lifestyles, urgent improvements are needed 

to address poor sanitary conditions, such as the consumption of muddy 

water. 
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 調達戦略：被災地が点在しているため、スピード重視の観点からモザンビーク国

内での調達が望ましい。 

Procurement strategy: As affected areas are geographically dispersed, 

local procurement within Mozambique is desirable in order to ensure rapid 

response. 

 

 今後の課題：調査段階では十分な賛同を得られていないため、理解の促進と資金

調達を並行して進める必要がある。 

Future challenges: As sufficient support has not yet been secured at the 

assessment stage, it is necessary to promote awareness and fundraising 

efforts in parallel. 

 

・グループ②（竹内） 

Group ② (Takeuchi) 

 気候変動への理解：洪水頻発の背景にある CO2 や気候変動（エルニーニョ・ラニ

ーニャ等）の影響を、教育現場（中高大）で学ぶ重要性を確認。 

Understanding climate change: The importance of learning about the 

impacts of CO₂ emissions and climate change (such as El Niño and La 

Niña), which underlie the increasing frequency of floods, was confirmed 

in educational settings, including junior high schools, high schools, and 

universities. 

 人道支援の複雑性：紛争と気象災害が重なる複合的な状況下での支援の難しさを

共有。 

Complexity of humanitarian assistance: The challenges of providing 

humanitarian assistance in complex situations where conflict and climate-

related disasters overlap were shared. 

 日本国内の関心の向上：支援プログラム不採択の背景に「日本人の関心の低さ」

が指摘された。アフリカを「自分事」として捉える働きかけが必要。 

Increasing domestic interest in Japan: Low public interest in Japan was 

identified as one of the factors behind the non-selection of support 

programs, highlighting the need to encourage people to view issues in 

Africa as matters of personal concern. 

 相互支援（お互い様）の関係性：東日本大震災での支援を想起し、一方的な「施

し」ではなく、災害支援における対等なパートナーシップを強調。 

Mutual support and partnership: Recalling the support provided during the 

Great East Japan Earthquake, the importance of an equal partnership in 

disaster relief—rather than one-sided “charity”—was emphasized. 

 防災技術の提供：日本の防災技術を活かしたインフラ整備や衛生管理の知見を提

供し、災害に強い土地づくりを支援。 

Provision of disaster risk reduction technologies: The need to support 

the development of disaster-resilient communities by providing Japanese 

disaster risk reduction technologies, including infrastructure 

development and sanitation management expertise, was highlighted. 

 情報発信：若者や NGO がメディアを通じ、積極的に現地の状況を発信していく。 



 

8 

 

Information dissemination: The importance of young people and NGOs 

actively disseminating information on local conditions through the media 

was confirmed. 

 

・グループ③（小松） 

Group ③ (Komatsu) 

 教育現場からのアクション：生徒との情報共有を行い、校内募金や「寄付付き商

品」の販売を実施。活動を通じて、生徒にモザンビークを身近に感じてもらう周

知活動を展開する。 

Actions from educational settings: Share information with students and 

conduct school fundraising and sales of “donation-included products.” 

Through activities, develop awareness campaigns to help students feel 

closer to Mozambique. 

 市民・個人の役割：一市民として「何ができるか」を問い、たとえ小さな活動で

も主体的にアクションを起こす。 

Role of citizens/individuals: Ask “what can be done” as one citizen and 

take action proactively, even if small. 

 緊急時の関係構築：将来的な有事に備え、平時からモザンビークとの強力な協力

関係を構築しておく。 

Building relationships for emergencies: Build strong cooperative 

relationships with Mozambique during peacetime in preparation for future 

emergencies. 

 目標設定：支援に必要な具体的な資金額を明確化し、目標達成に向けた組織的な

活動を行う。 

Goal setting: Clarify specific funding amounts needed for support and 

conduct organized activities toward goal achievement. 

 情報発信の強化：モザンビークをより身近に感じてもらうため、日常的な情報発

信に努める。 

Strengthening information dissemination: Make efforts to disseminate 

daily information to help people feel closer to Mozambique. 

 

・グループ④（横田） 

  Group ④ (Yokota) 

 具体的ニーズ：食料、学用品、建築資材、医療品。 

Specific needs: Food, school supplies, building materials, medical 

supplies. 

 医薬品調達の注意点：現在、民間団体による国外からの医薬品輸入は原則禁止さ

れている（寄付目的も同様）。非例措置の有無を要確認。 

Precautions for medicine procurement: Currently, import of medicines 

from abroad by private organizations is in principle prohibited (same 

for donation purposes). Need to confirm availability of special 

measures. 

 配送・連携ルート：大使館・外務省を通じて窓口を確保。国連や政府機関だけで

なく、地域の小規模グループや団体へ直接届けるアプローチを模索。 
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Delivery/cooperation routes: Secure contact points through the embassy 

and Ministry of Foreign Affairs. Explore approaches to deliver directly 

to local small groups and organizations, not just UN and government 

agencies. 

 輸送コストと関税の壁：日本からの物資輸送は時間と関税（高額な税負担、複雑

な手続き）が大きな障壁となる。 

Barriers of transportation costs and customs: Transportation of supplies 

from Japan faces significant barriers in terms of time and customs (high 

tax burden, complex procedures). 

 提言：効率性と現地経済への影響を考慮し、物資送付よりも「金銭的寄付による

現地調達」を基本方針とするのはどうか。 

Proposal: It is proposed that monetary donations for local procurement 

be adopted as the basic policy, taking into account efficiency and the 

impact on the local economy. 

 

6. まとめ 

Summary 

・洪水支援に関し、物流・衛生・教育・外交といった多角的な視点から活発な意見交

換が行われたが、今後も洪水支援につなげていくことを目的とし、洪水の被災状況に

関する情報の共有と支援ネットワーク強化を図っていきたい。そのため、以下の日程

で第 2、3 回のオンラインミーティングを開催することが共有された。 

Active opinion exchanges were conducted from multifaceted perspectives 

including logistics, sanitation, education, and diplomacy regarding flood 

relief. With the aim of continuing to connect to flood support, we want to 

share information on flood damage situations and strengthen support 

networks. Therefore, it was shared that the 2nd and 3rd online meetings will 

be held on the following dates: 

 

 第 2 回：2026 年 2 月 13 日（金） 20:00 – 21:30  

2nd Meeting: February 13, 2026 (Friday) 20:00 – 21:30 

 第 3 回：2026 年 2 月 23 日（月） 20:00 – 21:30  

3rd Meeting: February 23, 2026 (Monday) 20:00 – 21:30 

以上 

End of document 

 

 

 


